
 

 

No Substance traduzione di: 

  1. Hear It (Graffin), 1:49 Donbee <donbee@badreligion.it> 

  2. Shades Of Truth (Graffin), 4:01 Donbee <donbee@badreligion.it> 
  3. All Fantastic Images (Graffin, Baker), 2:08 Donbee <donbee@badreligion.it> 

  4. The Biggest Killer In American History (Graffin), 2:14 Donbee <donbee@badreligion.it> 

  5. No Substance (Graffin), 3:04 Donbee <donbee@badreligion.it> 
  6. Raise Your Voice (Graffin), 2:55 Donbee <donbee@badreligion.it> 

  7. Sowing The Seeds Of Utopia (Graffin), 2:01 Donbee <donbee@badreligion.it> 

  8. The Hippy Killers (Graffin), 3:00 Donbee <donbee@badreligion.it> 
  9. The State Of The End Of The Millenium Address (Graffin, Baker), 2:22 Donbee <donbee@badreligion.it> 

10. The Voracious March Of Godliness (Graffin), 2:27 Donbee <donbee@badreligion.it> 

11. Mediocre Minds (Graffin, Hetson), 1:56 Donbee <donbee@badreligion.it> 
12. Victims Of The Revolution (Graffin, Baker), 3:17 Donbee <donbee@badreligion.it> 

13. Strange Denial (Graffin), 3:02 Donbee <donbee@badreligion.it> 

14. At The Mercy Of Imbeciles (Graffin, Baker, Hetson), 1:33 Donbee <donbee@badreligion.it> 
15. The Same Person (Graffin, Baker, Bentley), 2:49 Donbee <donbee@badreligion.it> 

16. In So Many Ways (Graffin), 3:04 Donbee <donbee@badreligion.it> 

 
 

Hear It Sentirlo 

like a morning crow and his unwelcome song come un canto di gallo mattutino e il suo suono sgradito 
or a worn-out broken record that keeps skipping along o un disco logoro e rotto che continua a saltare in avanti 

mountains of instructions you keep piling on me le montagne di istruzioni ti tengono ammassato su di me 

resound like a cacophonous symphony risuonando come una sinfonia cacofonica 
but I don't wanna hear it anymore ma non voglio più sentirla 

no, I don't wanna hear it anymore no, non voglio più sentirla 

 
priests and politicians pretend they're your friend i sacerdoti e i politici pretendono di essere tuoi amici 

and police speak to you like you're children again e la polizia ti parla come se fossi ancora un bambino 

blanket statements cover you like a rug le dichiarazioni in blocco ti ricoprono come una coperta 
and they tell me maybe I'm acting a little too smug e mi dicono che forse mi sto comportando un po' troppo da presuntuoso 

but I don't wanna hear it anymore ma non voglio più sentirlo 

no, I don't wanna hear it anymore no, non voglio più sentirlo 
no more! mai più! 

 

every day we hear the secrets of life ogni giorno ascoltiamo i segreti della vita 
reduced to cheap jokes, poetry, and friendly advice ridotti a barzellette di cattivo gusto, poesia, e consiglio amichevole 

they'd rather see us all pusillanimous ci vedrebbero piuttosto tutti pusillanimi 

absorbent in their chorus of correctness assorbiti nei loro cori di correttezza 
but I don't wanna hear it anymore ma non voglio più sentirlo 

no, I don't wanna hear it anymore no, non voglio più sentirlo 

I said, I don't wanna hear it anymore ho detto, non voglio più sentirlo 
No, I don't wanna hear it anymore No, non voglio più sentirlo 

 

 

Shades Of Truth Ombre Della Verità 

here inside this quiet room there's direction qui dentro in questa stanza silenziosa c'è direzione 

outside in the sultry noon-time reflection fuori nella soffocante riflessione di mezzogiorno 
a million people scurry un milione di persone si affrettano 

they're looking for advice stanno cercando consiglio 
none willing to lend charity, just exercise their nessuno disposto a prestare carità, soltanto a preoccuparsi 

 

shades of truth and partisan conventions ombre della verità e convenzioni partigiane 
shades of truth between disparate lines ombre della verità tra linee disparate 

shades of truth interpret my intentions ombre della verità interpretate le mie intenzioni 

you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 
you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 

who authored the blueprints and made us captains? chi autorizzò i progetti e ci fece capitani? 

someone proclaimed creation, people listened qualcuno proclamò la creazione, la gente ascoltò 
while children by the millions are thrown into this zoo mentre i bambini a milioni vengono gettati in questo zoo 

the so-called gift of clarity! oh what was God up to? il cosidetto regalo della carità! oh di cosa è all’altezza Dio? 

 
shades of truth and lenient conventions ombre della verità e convenzioni indulgenti 

shades of truth between disparate lines ombre della verità tra linee disparate 

shades of truth interpret my intentions ombre della verità interpretate le mie intenzioni 
you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 

you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 

yeah! yeah! 
 

so many walk in parallel and pull their blinders tight così tanti camminano in parallelo e si tengono stretti i loro paraocchi 

so few offer apology and accept others' rights così pochi offrono scuse e accettano i diritti degli altri 
and nothing absolutely can be cherished in the end e niente assolutamente può essere conservato alla fine 

but can't we all accept that it will all happen again? ma non possiamo accettare che tutto ciò ci accada di nuovo? 



 

shades of truth just partisan conventions ombre della verità solo convenzioni partigiane 

shades of truth between disparate lines ombre della verità tra linee disparate 
shades of truth interpret my intentions ombre della verità interpretate le mie intenzioni 

you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 

you don't know I'm alright non sai che sono nel giusto 
 

just shades of truth and partisan conventions soltanto ombre della verità e convenzioni partigiane 

 
 

All Fantastic Images Tutte Le Immagini Fantastiche 

England seemed like such a beautiful place from afar l'Inghilterra sembrava un tale posto stupendo da lontano 
until one day I saw how miserable things really are finché un giorno ho visto quanto le cose sono veramente miserabili  

 

all fantastic images they only are apparent tutte le immagini fantastiche sono solo apparenti 
propagated just by hope propagate solamente dalla speranza 

and desire to share it e dal desiderio di condividerle 

 
beauty was the allure that brought me close to you la bellezza era l'attrattiva che mi portava vicino a te 

loneliness was the bond that made me stick like glue la solitudine era il vincolo che mi rendeva incollato come colla 

 
all fantastic images they only are apparent tutte le immagini fantastiche sono solo apparenti 

promoted by desperate hope promosse dalla speranza disperata 

that things are somewhere better che le cose siano da qualche parte migliori 
 

I don't have a thing against fantasy non ho nulla contro la fantasia 

but to chase it down just doesn't make sense to me ma rincorrerla verso il basso non ha proprio senso per me 
if your only hope is simply peace and love se la tua sola speranza è semplicemente pace e amore 

you end up discarding most of what you're made of finirai per abbandonare molto di quello di cui sei fatto 

what you're made of... quello di cui sei fatto… 
 

 

The Biggest Killer In American History Il Più Grande Assassino Della Storia Americana 
you have got your stranglers and prowlers in soft shoes hai i tuoi strangolatori e ladruncoli in scarpe soffici 

furniture makers, carpenters too fabbricanti di mobili, anche carpentieri 

bombers and commandos, all with some lost cause dinamitardi e commandi, tutti con qualche causa persa 
disgruntled workers, immersed in "veritas" lavoratori malcontenti, immersi nella "veritas" 

 

but stealthily, in the land of the free, it's lurking right there ma furtivamente, nella terra della libertà, è rimasto nascosto esattamente là 
most are unaware of molti sono ignari del 

the biggest killer in American history più grande assassino della storia Americana 

and God shed his grace on thee e Dio ha diffuso la sua grazia su di te 
 

business institutions, universities istituzioni d'affari, università 

both are quite the circus when the killer wants his way entrambe hanno calmato il parapiglia quando l'assassino volle la sua strada 
I think of Edward Teller and his moribund reprise penso ad Edward Teller e al suo ritornello moribondo 

then I look to Nevada and I can't believe my eyes poi guardo al Nevada e non posso credere ai miei occhi 

it's time for him to die! è tempo per lui di morire! 
 

most cannot remember minutia learned in school molti non riescono a ricordare il piccolo particolare imparato a scuola 

it's not there on the blackboard, it's what they don't tell you non è là sulla lavagna, è quello che non ti dicono 
we have got a problem, it starts and ends right here abbiamo un problema, inizia e finisce proprio qui 

it can be defeated but you've got to face your fear può essere sconfitto ma devi fronteggiare la tua paura 
 

we'll join and unite and steady our sight ci uniremo e congiungeremo e rafforzeremo la nostra vista 

then we'll put it right 'cuz it's time to fight poi la indirizzeremo per bene perché è tempo di combattere 
the biggest killer in American history il più grande assassino della storia Americana 

and God shed his grace on thee e Dio ha diffuso la sua grazia su di te 

 
 

No Substance Nessuna Sostanza 

history doesn't make something right la storia non fa nessuna cosa giusta 
consensus is not a fact-based exercise il consenso non è un esercizio basato sui fatti 

you're tied and bound to this self-indulgent enterprise sei vincolato e costretto a questa iniziativa viziosa 

we call America che chiamiamo America 
 

a brush with a star, a token of love una spazzola con una stella, un pegno d'amore 

a name in the sand, enough is enough un nome nella sabbia, quando è troppo è troppo 
a diet of air, a face on the net una dieta d'aria, una faccia sulla rete 

a fish in your palm, your television set un pesce sul tuo palmo, il tuo televisore 

 
once you convince yourself per una volta convinci te stesso 

the universe falls into place l'universo si sistema 

you've got your ideas hai le tue idee 
and your posse of friends e il tuo gruppo di amici 

you all make up rules inventati tutte le regole 

and the fun never ends e il divertimento non avrà mai fine 
 

but still there's a problem, leaves you gasping for air ma c'è ancora un problema, che ti lascia boccheggiante senz'aria 



you look for some meaning, blank smiles are all that's there cerci qualche significato, sorrisi vuoti sono tutto quello che c'è 

and still water stales a soft summer breeze e l’acqua stagnante rende stantia una leggera brezza estiva 

you cling to your hopes while you drop to your knees ti avvinghi alle tue speranze mentre cadi sulle tue ginocchia 
there's no substance! non c'è sostanza! 

 

once you convince yourself per una volta convinci te stesso 
the universe falls into place l'universo si sistema 

you've got your ideas hai le tue idee 

and your posse of friends e il tuo gruppo di amici 
you all make up rules inventati tutte le regole 

and the fun never ends e il divertimento non finirà mai 

 
but still there's a problem, leaves you gasping for air ma c'è ancora un problema, che ti lascia boccheggiante senz'aria 

you look for some meaning, blank smiles are all that's there cerchi qualche significato, sorrisi vuoti è tutto quello che c'è 

and still water stales a soft summer breeze e l’acqua stagnante rende stantia una leggera brezza estiva 
you cling to your hopes while you drop to your knees ti avvinghi alle tue speranze mentre cadi sulle tue ginocchia 

 

there's no substance! non c'è sostanza! 
 

 

Raise Your Voice Alza La Tua Voce 
(I think this is a song we could redo in every (Penso questa sia una canzone che potremmo rifare in ogni 

  language of every country we go to)   linguaggio di ogni paese dove andremo) 

fa fa fafa fa fa fafa raise your voice! fa fa fafa fa fa fafa alza la tua voce! 
 

don't be played like someone else's board game non essere guidato come in gioco da tavola di qualcun altro 

don't be classed out like some desperate redoubt non restare isolato come qualche trincea orribile 
don't be misled you've got a lot on your head non essere ingannato hai tanto nella tua testa 

and nobody's gonna pay attention when you are dead e nessuno farà attenzione quando sarai morto 

 
so... così… 

fa fa fafa fa fa fafa raise your voice! fa fa fafa fa fa fafa alza la tua voce! 

 
it's the primary rule, you gotta wanna be fooled è la regola principale, devi voler essere imbrogliato 

it's our daunted restraint that keeps us silent in shame è il nostro ritegno intimidito che ci trattiene silenziosi nella vergogna 

it's our nature to be adversarial and free è la nostra natura essere avversari e liberi 
our evolution didn't hinge on passivity la nostra evoluzione non è basata sulla passività 

 

so... così… 
fa fa fafa fa fa fafa raise your voice! fa fa fafa fa fa fafa alza la tua voce! 

 

 

Sowing The Seeds Of Utopia Seminando I Semi Di Utopia 

we all know politicians only go tutti sappiamo che i politici vanno unicamente 

just halfway there solamente a metà strada là 
just halfway there solamente a metà strada là 

the innocence of youth needs protection not abuse l'innocenza della gioventù ha bisogno di protezione non abuso 

but no one seems to care ma nessuno sembra preoccuparsene 
yet no one seems to care eppure nessuno sembra preoccuparsene 

 

and you sit there and watch the world go around e tu siedi là e guardi il mondo girare 
from your pseudo-benevolent vantage point dalla tua posizione di vantaggio pseudo benevola 

while we who've been left to pick up after you mentre noi che siamo rimasti a sistemare dopo di te 
try our best to make some sense for those who come next facciamo del nostro meglio per dare qualche senso a quelli che verranno dopo 

 

now what have you done to foster the truth ora che cosa hai fatto per incoraggiare la verità 
besides just hide the lies? oltre solamente a nascondere le bugie? 

besides just hide the lies? oltre solamente a nascondere le bugie? 

a selfish campaign never justifies the gain una campagna egoistica non giustifica mai il guadagno 
but the means are verified ma i mezzi sono verificati 

yeah the means are verified yeah i mezzi sono verificati 

 
and you sit there and insist you are right! e tu siedi là ed insisti che hai ragione! 

from your popular psychological podium dal tuo popolare podio psicologico 

while those who rely and depend on you mentre quelli che si fidano e dipendono da te 
they wilt because you don't accept we need each other deperiscono perché non accetti che abbiamo bisogno l'uno dell'altro 

 

while sowing the seeds of Utopia mentre seminando i semi di Utopia 
you invoked a convenient amnesia hai invocato un’amnesia conveniente 

you forgot how to care, you forgot how to provide hai dimenticato come avere cura, hai dimenticato come provvedere 

you forgot how to work toward a meaningful life hai dimenticato come lavorare verso una vita piena di significato 
 

 

The Hippy Killers Gli Assassini Degli Hippy 
our apocalypse 1981 la nostra apocalisse del 1981 

teenage vagrants looking for some fun vagabondi adolescenti che cercano qualcosa di divertente 

a renewed promise of prosperity una promessa rinnovata di prosperità 
a vulgar platform for the world to see una piattaforma volgare per il mondo da vedere 

we were... noi eravamo… 



the hippy killers gli assassini degli hippy 

 

busted refuse from broken homes rifiuti falliti provenienti da case distrutte 
pocked flesh and malacious bones carne butterata e ossa malconce 

creatures sustained by desire, heart, and soul creature sostenute dal desiderio, cuore, e anima 

nothing to leave and nowhere to go niente da lasciare e nessuna parte dove andare 
we were... noi eravamo… 

the hippy killers gli assassini degli hippy 

 
good days during horrible times buone giornate durante tempi orribili 

overused bodies, neglected minds corpi abusati, menti trascurate 

shoulder to shoulder we formed as one spalla a spalla formavamo una cosa sola 
the next miserable generation la prossima generazione miserabile 

we were... noi eravamo… 

the hippy killers gli assassini degli hippy 
 

 

The State Of The End Of The Millennium Address Lo Stato Alla Fine Dell'Indirizzo Del Millennio 
Neighbors, nobody loves you like we do. Neighbors, your government has Amici, nessuno vi ama come lo facciamo noi. Amici, il vostro governo ha  

triumphed in finally making you a public fit for the 21st trionfato in definitiva facendovi diventare un pubblico adatto per il 21mo  

century. Never before has a governing body shown so much secolo. Mai prima d'ora un corpo governativo ha mostrato un così tanto 
concern for the economic well-being of its subjects. Today we have insulated interesse per il benessere economico dei suoi soggetti. Oggi vi abbiamo isolato 

you from countless factions who threaten your financial viability; such as the dalle innumerevoli fazioni che minacciano la vostra vitalità finanziaria; come il  

poor; the idealistic foreigners still clinging to their childish notions povero;gli stranieri idealistici si calmano attaccandosi alle loro nozioni infantili 
of social welfare; why, you're even kept uninformed of useless di benessere sociale; perché, siete anche rimasti uniformati dall'inutile 

propagandist journalism that reports alleged violations of human rights giornalismo propagandistico che riporta allegate violazioni dei diritti umani 

 (we all know they wouldn't have been punished if they hadn't been doing  (tutti sappiamo che essi non sarebbero stati puniti se non avessero fatto 
 something WRONG!!). qualcosa di SBAGLIATO!!). 

And who better to dispense such blatantly evident factoids but E chi meglio può dispensare tali appariscetementi evidenti factoidi se non 

a self-appointed authority like myself? un'auto-designata autorità come me stesso? 
 

Acid Rain is a thing of the past.... too many possible causes, too little La Pioggia Acida è una cosa del passato… troppe possibili cause, troppo poco 

significance for our modern thinking public, besides industrial significativa per il nostro moderno pubblico pensante, inoltre l'industria 
manufacturing is at an all-time low anyway, who needs those manifatturiera è per tutto il tempo depressa comunque, chi ha bisogno di quei 

narrow minded laborers, too many mouths to feed, hehe, and too much lavoratori limitati mentalmente, troppe bocche da sfamare, hehe, e troppi 

burden on the payroll! Who needs 'em here in the land of the free time. fardelli sul libro paga! Chi ha bisogno di loro qui nella terra del tempo libero. 
Some other ass-backward country will give us what we need Qualche altro sciocco paese ritardato ci darà quello di cui abbiamo bisogno  

by exploiting its uneducated children anyway. attraverso lo sfruttamento dei suoi ragazzi ignoranti comunque. 

 
The Internet has expanded our ability to pacify average Americans better Internet ha espanso la nostra abilità di calmare gli Americani medi meglio 

than ever by offering fantastical adventures to every corner che mai grazie all'offerta di fantastiche avventure in ogni angolo 

of the imagination. Your home office is the window to your world, and the dell'immaginazione. Il vostro ufficio di casa è la finestra sul vostro mondo, e il 
heart of your social life. Such reclusive behavior helps clear the roads and cuore della vostra vita sociale. Tale condotta appartata aiuta a pulire le strade e 

public works from overburden like the lower middle class and others le opere pubbliche da un sovraccarico come la classe media più bassa e gli altri 

who depend shamelessly on their government. che dipendono spudoratamente sul loro governo. 
Today you are freer than ever to do what you want, provided you can pay Oggi siete più liberi che mai di fare quello che volete, purché possiate pagare  

for it! per esso! 

 
Remember, the first word in USA is US! Ricordate, la prima parola in USA è US (NOI)! 

We have arrived, neighbors, we are the privileged elite! Siamo arrivati, amici, siamo l’élite privilegiata! 

 
 

The Voracious March Of Godliness La Marcia Vorace Della Religiosità 
since the start of the 17th century fin dall'inizio del 17mo secolo 

there's been the scent of unseasoned wood burning in the air c'è stato l'odore di legno non stagionato bruciato nell'aria 

and the conquest of nature meant nothing at all e la conquista della natura non significò un bel nulla 
while we betray exception we take all that's there mentre tradiamo obiezione prendiamo tutto quello che c'è 

 

but motives are translucent in the reflection of shame ma i motivi sono trasparenti nella riflessione della vergogna 
the actions ghostly remnants of our ancestral ways le azioni spirituali rimangono nelle nostre vie ancestrali 

and unwittingly you just take your place in this parade e inconsapevolmente prendi proprio il tuo posto in questa parata 

the voracious march of godliness makes us all the same anyway la marcia vorace della religiosità ci fa comunque tutti uguali 
all the same... tutti uguali… 

 

since the dawn of our human family fin dall'alba della nostra famiglia umana 
there's been concentrated sepsis blowing in the breeze si è concentrata della sepsi[1] che soffia nella brezza 

and we turned on each other with ferocity e ci sfoghiamo l'uno sull'altro con ferocia 

desperation, forced without reprieve disperazione, forzato senza sospensione 
 

but the missions were misguided and the trammel led astray ma le missioni erano scriteriate e l'ostacolo conduceva fuori strada 

the air resounds with thunder as the victor seized the day l'aria risuonava con il tuono mentre il vincitore si impadroniva del giorno 
and the haunting voice of history lives ignored but not betrayed e la voce ossessionante della storia vive ignorata ma non tradita 

the voracious march of godliness will get us close to heaven one day la marcia vorace della religiosità ci precluderà il paradiso un giorno 

some day... qualche giorno… 
  

[1]Putrefazione per infezione 

 
 

Mediocre Minds Menti Mediocri 



look around the country, an abundance you'll find guardati in giro nel paese, un'abbondanza troverai 

of mediocre minds di menti mediocri 

sift through the fodder as sane justice declines setaccia tra il foraggio mentre la giustizia sensata declina  
because of mediocre minds a causa delle menti mediocri 

shrouded under cover, the most flamboyant guise nascosto sotto il riparo, l’aspetto più sgargiante 

hides a mediocre mind nasconde una mente mediocre 
you got yours but you can never bend mine tu hai la tua ma non potrai mai piegare la mia 

with your mediocre minds con le tue menti mediocri 

 
when they cry foul you had better watch out quando si lamentano da infami faresti meglio a stare attento 

because you never know which aptitude they're griping about perché non saprai mai per quale attitudine stanno brontolando 

don't act too smart for their stenoscopic ways non comportarti troppo da astuto per i loro modi stenoscopici 
you'll be discarded away sarai rottamato via 

 

reason's not to be what the privileged define la ragione non è essere ciò che il privilegiato definisce 
with their mediocre minds con le loro menti mediocri 

so many sighted people are so helplessly blind così molta gente che vede è così cieca senza aiuto 

from their mediocre minds dalle loro menti mediocri 
 

if you want attention then you'll be asked to bend se vuoi attenzione allora ti sarà chiesto di piegarti 

but the surest insurrection is enlightenment ma la rivolta più sicura è la diffusione della cultura 
then you can live outside inharmoniously poi potrai vivere all’aperto senza armonia 

without friends, an enemy senza amici, un nemico 

 
they wanna keep me locked away mi vogliono tenere imprigionato sotto chiave 

cuz I've an overactive brain perché ho un cervello iperattivo 

 
leaders, presidents and the nightly news guys comandanti, presidenti e i tipi delle notizie notturne 

cater to mediocre minds nutrono le menti mediocri 

reason's not to be what the privileged define la ragione non è essere ciò che il privilegiato definisce 
with their mediocre minds con le loro menti mediocri 

you got yours but you can never bend mine tu hai la tua ma non potrai mai piegare la mia 

with your mediocre minds con le tue menti mediocri 
the only natural thing that I really despise la sola cosa naturale che veramente disprezzo 

are the mediocre minds sono le menti mediocri 

mediocre minds! menti mediocri! 
 

 

Victims Of The Revolution Vittime Della Rivoluzione 
what will prove to be our big mistake? cosa proveremo ad essere il nostro grande errore? 

short sighted arrogance all for what sake? arroganza miope tutta per quale interesse? 

our families to ashes, our ambition to dust le nostre famiglie in cenere, la nostra ambizione in polvere  
our progeny in silence thinking "what about us?" la nostra progenie che in silenzio pensa "cosa ci accadrà?" 

 

but don't forget the dance of neglect ma non dimenticare la danza della negligenza 
the march for empowering prosperity la marcia per autorizzare la prosperità 

the pain from loss and want for mere lucidity il dolore per la perdita e la voglia per la pura chiarezza 

just maternal residue, and I was there too solamente residuo materno, ed ero là anch'io 
and maybe so were you e forse così c'eri anche tu 

 

when something is won it comes with sacrifice quando qualcosa è vinto arriva con sacrificio 
it's there beneath the joy, the glory and pride è al di sotto della gioia, della gloria e dell’orgoglio 

rarely it's acknowledged but in positive light raramente è riconosciuto tuttavia in luce positiva 
consciously omitting the losers' plight consapevolmente omettendo le situazioni perdenti 

 

but don't forget the dance of neglect ma non dimenticare la danza della negligenza 
the craving for community that never was met il desiderio ardente per la comunità che non fu mai incontrata 

the longing for status and the overture of regret la brama ardente per la condizione sociale e il preludio del rimpianto  

with no one to deter, pathetically unsure con nessuno da scoraggiare, pateticamente insicuro 
forgetting who they were dimenticando chi erano 

 

just maternal residue, and I was there too solamente residuo materno, ed ero là anch'io 
and maybe so were you e forse così c'eri anche tu 

 

 

Strange Denial Strano Rifiuto 

a mutinous enemy carved a nascent country un nemico ribelle scolpì un paese nascente 

sweat, blood and valor forms the grit of our history sudore, sangue e valore formano la struttura della nostra storia 
bequeathed to everyone: chance and free expression lasciata in eredità a tutti: oppurtunità e libera espressione 

substance was restrained and the spirit was broken la sostanza fu frenata e lo spirito fu distrutto 

 
I feel a strange denial sento uno strano rifiuto 

rhythmic as change ritmico come il cambiamento 

constant as time costante come il tempo 
lonely insistent whispers insistenti sussurri solitari 

somber as a wave bye bye cupe come un flutto ciao ciao 

 
searching for solution, without constitution cercando una soluzione, senza costituzione 

blackcoats by our sides promising salvation gli impiegati dalla nostra parte promettendo salvezza 



advocating dogma as tickets to hereafter sostenendo dogmi come biglietti per l’aldilà 

mortals in their prime with their desperate hands in the air mortali nel loro principio con le loro mani disperate nell'aria 

 
daunting complex and burning scoraggiante complesso e bruciante 

rhythmic as change ritmico come il cambiamento 

constant as time costante come il tempo 
conflicts, craving approval conflitti, aprovazione insaziabile 

weighted as a murder trial appesantita come una prova di omicidio 

oh, I feel a strange denial oh, sento uno strano rifiuto 
 

correct is consensus corretto è consenso 

everything else is nonsense qualsiasi altra cosa è nonsenso 
forward is the hope davanti c'è la speranza 

forget recompense dimentica la ricompensa 

peace and tranquility is only for the wealthy pace e tranquillità sono solo per il ricco 
dearth for the masses and inequality carestia per le masse e disuguaglianza 

 

I feel a strange denial sento uno strano rifiuto 
rhythmic as change ritmico come il cambiamento 

constant as time costante come il tempo 

lonely insistent whispers insistenti sussurri solitari 
dissipating in the night dissipati nella notte 

like a lone forgotten light come una solitaria luce dimenticata 

 
and no one is helping me e nessuno mi sta aiutando 

it's a strange denial è uno strano rifiuto 

 
 

At The Mercy Of Imbeciles Alla Mercé Degli Imbecilli 

what you do is what you are quello che fai è quello che sei 
and wishing upon distant stars e il desiderare in alto le stelle distanti 

won't improve the hole you're in non migliorerà la fossa in cui sei 

and won't absolve your deepest sin e non assolverà il tuo peccato più profondo 
 

but action is no gift from some covert and lofty god ma l'azione non è il dono di qualche dio velato e superbo 

it's dependent and weighty all the same è subordinata e gravosa malgrado tutto 
and it's oh so easy just to keep to yourself ed è oh così facile solamente badare a te stesso 

then you're at the mercy of imbeciles poi sei alla mercé degli imbecilli 

 
now I didn't make up the rules ora non ho dettato delle regole 

but clearly we are led by fools ma chiaramente siamo guidati da stupidi 

it is wise to know their ways è saggio conoscere i loro modi 
so you know how not to behave così saprai come non comportarti 

 

but sometimes we find ourselves in desperate need ma qualche volta troviamo noi stessi in bisogno disperato 
and we look to those of privilege and power e guardiamo a coloro dal privilegio e potenza 

it's then we learn compassion sits inert upon their shelves è allora che impariamo che la compassione rimane inerte sopra i loro scaffali 

and we're at the mercy of imbeciles e siamo alla mercé degli imbecilli 
 

no action is no gift from some masked spirit in the sky nessuna azione non è il dono di qualche spirito mascherato nel cielo 

it's reducible to flesh, mind and bone è riducibile a carne, mente e ossa 
and it's oh so easy just to keep to yourself ed è oh così facile solamente badare a te stesso 

then you're at the mercy of imbeciles poi sei alla mercé degli imbecilli 
imbeciles imbecilli 

 

 

The Same Person La Stessa Persona 

you want prosperity for yourself but not for me vuoi prosperità per te stesso ma non per me 

somehow you just can't see we're in this collectively in qualche modo non puoi proprio vedere che siamo in questo collettivamente 
you think that freedom is a drastic severence pensi che la libertà sia una separazione drastica 

from your past relations, just a quest for new bargains dalle tue relazioni passate, soltanto una ricerca per nuovi affari 

 
we're not the same person noi non siamo la stessa persona 

we're not the same person noi non siamo la stessa persona 

don't even wanna know non vuoi neanche mai capire 
wooohhh wooohhh 

 

don't need no good advice nor shoddy merchandise non hai bisogno di nessun buon consiglio neppure di merce scadente 
I'm the suspect device, beaten down, unable to strike sono il congegno sospetto, abbattuto, incapace di colpire 

we're not the same person noi non siamo la stessa persona 

we're not the same person noi non siamo la stessa persona 
don't really wanna know non vuoi veramente capire 

wooohhh wooohhh 

 
and the sun comes over us again e il sole ci riscalda di nuovo 

we lament, we pine, and we rescind ci lamentiamo, struggiamo, e revochiamo 

and we ask for understanding e chiediamo a qualcuno comprensione 
but aren't we the stingy ones indeed ma non siamo quelli avari davvero 

when it's needed from us in the end? quando c'è stato bisogno di noi nella fine? 



 

we watch the days go by, compete and then we die guardiamo i giorni passare, gareggiamo e poi moriamo 

so few ever ask why così pochi mai chiederanno perché 
but so many just abuse the design ma così tanti soltanto abuseranno del progetto 

 

we're not the same person noi non siamo la stessa persona 
we're not the same person noi non siamo la stessa persona 

don't even wanna know non vuoi neanche capire 

wooohhh wooohhh 
 

 

In So Many Ways In Così Tanti Modi 
I can see the shadows on the wall posso vedere le ombre sul muro 

drifting as the leaves start to fall trascinate come foglie che iniziano a cadere 

unfazed by rugosity, the objects yield to gravity non impressionati dalla rugosità, gli oggetti si arrendono alla gravità 
and depict the destiny of us all e descrivono il destino di noi tutti 

 

no one really knows why we die nessuno veramente sa perché moriamo 
no one gets a break so we try nessuno si prende una pausa affinché proviamo 

ignoring mortality, we worship mediocrity ignorando la mortalità, veneriamo la mediocrità 

and wait to see what happens up on high e aspettiamo di vedere cosa succede lassù in alto 
 

in so many ways we live to follow the sun in così tanti modi viviamo per seguire il sole 

in so many ways we exalt and fail as one in così tanti modi ci esaltiamo e falliamo come uno solo 
in so many ways we want so bad to be done in così tanti modi vogliamo così il male peggiore 

in so many ways we show our pain in unison in così tanti modi mostriamo il nostro dolore all'unisono 

 
something in you is busy counting days qualcosa in te è occupato contando i giorni 

catapulting you through the haze catapultandoti attraverso la foschia 

blind to virtuosity, ignorant of your sanctity accecato dal virtuosismo, ignaro della tua santità 
revealing you in so many ways rivelandoti in così tanti modi 

 

in so many ways we live to follow the sun in così tanti modi viviamo per seguire il sole 
in so many ways we tend to rise and fall as one in così tanti modi tendiamo a risorgere e cadere come uno solo 

in so many ways we want so bad to be done in così tanti modi vogliamo così il male peggiore 

in so many ways we show our pain in unison in così tanti modi mostriamo il nostro dolore all'unisono 


